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zpravodaj obce překladatelů       ročník XXII číslo 2  (březen 2012)

BESTSELLEROVÁ DOLOŽKA V NAKLADATELSKÉ SMLOUVĚ (AZ §49 ODST. 6)
Některá nakladatelství uvádějí v poslední době ve svých smlouvách následující větu: „Překladateli nenáleží nárok na dodatečnou odměnu podle § 49 odst. 6 Autorského zákona.“ Je vhodnější domluvit se s nakladatelem, aby tuto větu vypustil, bude-li však na ní trvat, lze ji ve smlouvě ponechat, protože ani podpis pod tímto prohlášením nezbavuje nakladatele povinnosti doplatit překladateli honorář, stane-li se jeho dílo bestsellerem, neboť dodržení zmíněného odstavce je ze zákona povinné.

Z komentáře právničky z oboru autorského práva Mgr. Kláry Parkanové (Dilia) uvádím: „…bude platit vždy, i pro případ, že by se smluvní strany dohodly jinak. Pokud tedy autor sporné ujednání ve smlouvě ponechá a smlouvu podepíše, toto ujednání bude neplatné, protože odporuje autorskému zákonu. Nárok na dodatečnou odměnu tak autorovi zůstane zachován (samozřejmě při splnění zákonných podmínek).“

Text § 49 odst. 6 autorského zákona (AZ) zní: „Není-li odměna stanovena v závislosti na výnosech z využití licence a je-li tak nízká, že je ve zřejmém nepoměru k zisku z využití licence a k významu díla pro dosažení takového zisku, má autor právo na přiměřenou dodatečnou odměnu.“ 

Nakladatelé pravděpodobně vycházejí z AZ platného do roku 2006, kdy výše zmíněná věta končila dodatkem: "není-li sjednáno jinak". Ten však byl z novelizovaného AZ vypuštěn.

 Hana Linhartová

V těchto dnech Dilia rozesílá nové smlouvy o zastupování při výkonu kolektivní správy. Její podepsání svým členům doporučujeme, k ničemu se tím nezavazujeme, pouze se stáváme příjemci poplatků, které Dilia každým rokem vybere např. z kopírek a rozdělí mezi zastupované.
HL
PODÁNÍ DAŇOVÉHO PŘIZNÁNÍ - do 31. 3.

V letošním roce se pro nás mění pouze výše odpočitatelné položky, která je 23 640 Kč. Výdaje vykazované paušálem jsou pro nás opět ve výši 40%. V ostatních parametrech zatím nedošlo k významným změnám.
ČESKÁ SPRÁVA SOCIÁLNÍHO ZABEZPEČENÍ do 30. 4.

Formulář, který už několik let povinně vyplňujeme, je k dispozici na stránkách webu ČSSZ, je tam i Daňové přiznání a porovnání s předchozím vzorem. Ke změnám dochází v placení záloh (viz níže), ostatní parametry se nemění, stejně jako v uplynulém roce se do honorářů pro ČSSZ nezapočítávají příjmy z hromadné správy Dilia a reedicí.

Zálohy na sociální zabezpečení

Systém výpočtu záloh na pojistné vůči OSSZ se nemění, dle formuláře jako loni. Od 1. 1. 2012 však se zálohy na pojistné u OSSZ platí vždy následně za předchozí měsíc. To znamená, že mezi 1. a 20. únorem bylo třeba zaplatit zálohu za leden, mezi 1. a 20. březnem zálohu za únor atd. Neplatit dřív; pokud byste např. zálohu za únor zaplatili už 15. února, připsali by si ji ještě do ledna jako zvýšení a únorová by jim scházela. Týká se i pojistného na nemocenskou u OSSZ, pokud si ji někdo platí.
Další změny - Údaje o dobách účasti na důchodovém pojištění, o době vyplácení nemocenské a zaplaceném pojistném na důchodové pojištění budou od ledna 2012 správy sociálního zabezpečení zasílat pouze na základě písemné žádosti OSVČ.
Vladimír Medek
NOMINACE NA MAGNESII LITERU

Občanské sdružení Magnesia Litera vyhlásilo nominace nejlepších knih roku 2011 v sedmi kategoriích. Vítězové budou známi 4. dubna. Porota posuzující překlad ve složení Pavla Horáková, Drahoslava Janderová, Richard Podaný, Vratislav Slezák a Hedvika Vydrová vybrala z návrhů tuto trojici: 

Irène Némirovská: Francouzská suita (Přeložila Helena Beguivinová, Paseka)

Vladimír Sorokin: Vánice (Přeložil Libor Dvořák, Pistorius & Olšanská)

Saša Stanišić: Jak voják opravuje gramofon (Přeložil Tomáš Dimter, Labyrint)

ANTICENA SKŘIPEC

Uzávěrka pro podání návrhu na Skřipec je 30. 4. 2012. Bližší informace na http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia--akce/anticena-skripec.

PŘÍLEŽITOST PRO MLADÉ LITERÁRNÍ PŘEKLADATELE

Je vám méně než čtyřicet? Finská asociace mladých autorů nabízí rezidenční pobyty spisovatelům a literárním překladatelům z celého světa ve vile Sarkia zhruba 200 km od Helsinek. Přednost mají uchazeči do 40 let. Ubytování je zdarma, hosté si hradí pouze cestovní náklady a stravu. Další potřebné informace zájemci naleznou na webových stránkách organizátorů www.nuorenvoimanliitto.fi/villasarkia/english.html. 

Pozvánka na veletrh Reklama-Polygraf

Ve dnech 20. – 22. března proběhne na holešovickém Výstavišti veletrh Reklama-Polygraf. V rámci doprovodného programu zorganizovali pořadatelé dne 22. března ve 12.30 – 15.30 panelovou diskusi s nakladateli, knihkupci, spisovateli i překladateli Rok s e-knihou. Na veletrh se platí vstupné, ale přihlásíte-li se jako členové Obce překladatelů k účasti na programu na e-mailové adrese sobota@mip.cz, budete mít díky vstřícnosti organizátorů vstup zdarma. Počet míst je omezen. Registrace bude potvrzována jen do naplnění kapacity.

Překladatelská soutěž pro ukrajinské bohemistY DO 35 let

Generální konzulát České republiky ve Lvově a České centrum v Kyjevě za podpory České centrály cestovního ruchu CzechTourism na Ukrajině, vyhlašují 2. ročník překladatelské soutěže pro mladé ukrajinské bohemisty. Soutěžící si mohou vybrat jeden ze dvou textů: a) povídka: Úchyl, autorka: Irena Dousková (1964); b) 5 básní, autor: Ladislav Dvořák (1920–1983). Účastníci soutěže musí být mladší 35 let (rozhodující je datum uzávěrky soutěže 31.5.2012) a musí být ukrajinskými občany. Termín odevzdání: do 31. 5. 2012. 

Veškeré podrobnosti a další informace na www.mzv.cz/lvov nebo www.czechcentres.cz/kiev.
Nonstop čtení 68 Publishers – Pocta Josefu Škvoreckému

Proběhne ve dnech 11. – 12. 4. 2012 v budově Soukromého gymnasia Josefa Škvoreckého, Legerova 5, Praha 2. Ke čtení se může přihlásit každý do 25. 3. na-emailu nonstop@skvorecky.cz; účast již přislíbili Jaroslav Hutka, Jan Novák, Jiří Dědeček, Michal Viewegh a další umělci. Součástí čtení bude výstava všech knih vydaných nakladatelstvím 68 Publishers a výstava Život a dílo Josefa Škvoreckého.

Podrobnosti např. zde: http://www.czechlit.cz/zpravy/nonstop-cteni-68-publishers-bude-poctou-josefu-skvoreckemu/. 

SLOVNÍK ROKU 2012

Do 19. ročníku soutěže bylo přihlášeno 62 titulů. Odborná porota, složená ze zástupců profesních překladatelských a tlumočnických organizací z České a Slovenské republiky a dalších odborníků, zasedala 6. února 2012. 

Hlavní cenu slovník roku 2012 získal: Kuča, Karel: Města a městečka v Čechách, na Moravě a ve Slezsku (I.-VIII. díl). LIBRI, Praha 1996-2011.

Cenu poroty za překladový slovník si odnesla: Milena Horálková: Česko-německý právnický slovník. Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, Plzeň, 2011.

Na dalších místech: 2. Bahbouh, Charif: Česko-arabský slovník. Dar Ibn Rushd, Brandýs nad Labem, 2011; 3. TZ-one: Anglicko-český, česko-anglický multioborový slovník z oblasti vědy, techniky a ekonomiky. Computer Press, Brno 2011; 3. Kolektiv autorů: Francouzsko-český česko-francouzský velký knižní slovník. LINGEA, Praha 2011.

Kompletní výsledky viz: http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=3021.

kruh přátel českého jazyka

7. 3. Zbyněk Sedláček (Univerzita J. E. Purkyně, Ústí nad Labem): Písmo, slovo a text v díle Dalibora Chatrného

14. 3. Marek Janosik-Bielski (ÚJČ AV ČR, Praha): Příběhy utrpení aneb Sbírka kázání založených na legendách

21. 3. Tomáš Havelka (Filozofický ústav AV ČR, Praha): Od didaxe k zábavě: exempla v raném novověku

28. 3. Jarosław Malicki (Vratislavská univerzita, Polsko): Staré a nové otázky ve výzkumu polských bohemismů

4. 4. Marián Sloboda (KSES FF UK, Praha): Jazyková krajina: Co vypovídají nápisy v prostoru o jazyce a společnosti

11. 4. Jana Hoffmannová (ÚJČ AV ČR, Praha): Syntax mluvené češtiny a možnosti jejího výzkumu

18. 4. Josef Ernst (Landesverteidigungsakademie, Vídeň): Aspekty historického vývoje české vojenské terminologie

25. 4. Irena Vaňková (ÚČJTK FF UK, Praha): K čemu lingvisté potřebují poezii (O jednom přístupu ke zkoumání konotací)

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně)
v místnosti č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

PŘÍSPĚVKY OP

Prosíme členstvo, aby na účet OP laskavě co nejdříve poukázalo členské příspěvky na letošní rok (700 / 350 Kč), jako obvykle je naše finanční situace počátkem roku velmi neutěšená a naděje na výrazné zlepšení prozatím na bodě mrazu. Možnost je opět převodem: č.ú: 124820/6100 (přičemž jako VS použijte číslo své legitimace OP), nebo osobně na sekretariátu OP či v Equa bance v centru Prahy, Lazarská 3, nebo Senovážné náměstí 7. Další pobočky naleznete v OD Kotva, v Galerii Harfa, a dalších městech (Hradec Králové, Brno, Liberec, Mladá Boleslav, Ostrava, Plzeň). Děkujeme.
VZPOMÍNÁME
Dne 28. 2. 2012 nás opustila redaktorka, překladatelka z angličtiny
(např. R. Gordon, T. Hardy) a němčiny a členka OP,
paní
 Marta Staňková

GRATULUJEME

27. 3. 1921   Věra Saudková   91 let
12. 4. 1927   Věra Dvořáková   85 let
12. 4. 1927   Jindřich Pokorný   85 let
25. 4. 1952   Andrzej Magala   60 let
1. 5. 1922   Naděžda Slabihoudová   90 let
8. 5. 1937   Jana Moravcová Neumannová   75 let
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